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1. ZIKhROYNES mémoires/memoirs 2. MELAMDIM maitres d'école
juive traditionnelle/teachers in traditional Jewish school, sing. Tn%n
MELAMED 3. ILE enfant prodige/child prodigy 4. agile/quick 5. sensibil-
ité/sensitivity 6. ne se mélange pas/it doesn’t go together 7. MOYEKh
cerveau/mind 8. BAL-kKO'RKhekho ATO KhAY “bon gré mal gré, tu
vis”, ici un étre humain/“you live, like it or not” here a human being
9. “Monish”, long poéme de Perets/poem by Perets (voir/see pp. 5—6)
10. maigre/thin 11. étincelles/sparks 12. expression tape dans le mille/
exp. hits the nail on the head 13. RAMBAM jci commentaire de Moise
Maimonide/commentary by Moses Maimonides 14. difficile/rough
15. BALKOYRE lecteur de la Tora a la synagogue/reader at the syn-
agogue 16. rime/rhyme 17. BALKRIE syn. de/of XMp-2ya (note 15)
18. AFILE... méme pas correctement/didn’t even 19. MAYVER ... SEDRE
lisait la Tora avec la modulation traditionnelle/read the Torah portion
with cantillation 20. ... IKER le principal/the main thing 21. plancher/
floor 22. KhEYDER école traditionnelle/traditional school 23. KhAIM-...
Haim le veau/Chaim the calf

2015 *51/A"ywn AR

778 W12PpnY 1

=55 R B9V IR ¢ LIARTYA LRI YR ON TR P2 YNY
Sonya 5 — PR LRIV BRP TWOARY Y3
TT VT2 OY ? IYARNMZ ORT PT BT NR M
7D DYIRID R ..SIYNRMY vWo1 T LD OY LYW
— (LnY3 21D PIRA R IR MR WwAARD X) [0IynyLy P
341 AnR 1135y, 1R PR
VORMYA TR ART LIV TINR JWONR UG, TR
P2 TR LIWIYYIRD WIAR TN PR IRT JVERP ]ORN
“119) LRIV IR YPUITIVIVIL NI LPIRNY L 1OWARD ynva
TR LAYV, ORN YT YOI PR (J2°22y3 TR Wy Hyp
772 — “M2IRT M T B0 T ayn LP2Rp PR OPUIR
DX JYPIPYIR PR “BRIMPOYI R TR IRWT, WT W ! PR
VOV LW YNYA BRI TARMPTOY 1O DRn 1P S0
TTNR 22 PR 2099 WT 190970 07 ynya 1yn, B19vER
LYW IYNYA
L.

1B TIPNRVRPY : W2
"WIIRM, OYIID X YW OnID
(1952 ,1°8D)

QyR Oy



W1 TR TP 1ROT B TR IR IR ;_tzmo
“5yan Hpw R VPRNYT W YLYE R T LORITIRD N
:ysw BYN ORN YIYT T — SSWPOLYERP 1XIRNY K ]
. X1 ; _ ,
M1 OYN PR TR YRR yIvn IR Pan yT T W
: LAYID PR JOPRIRD IR JYONRT
(X1 1 BIRN TY) “RIVN,, “EADONR IR —
1 ? oIYP
PR JPPDIR ORN BRI PR o”ﬁ_
Y DR YD
? Ywuwuo —
? “RIPM, TR VW MR N —
SOpTIm voRn W TR 1R
“IRD PR WHLIY — ‘RN, —
DYl YR v — PRI
R PR Spioe ROTRO“RTDM,
._54mm WP P YT PR Bawae
TR DMP TR LRI YR
IR LI YN DR ,VRWLIVYI
TR 0T WD ArDRIPD YT PR
S0 T A WT PR Saymw
TR IR T IR DR RN mgn%g
STNN 0w 1IWOTIR BN (ORI PONIR
1} VW) YD IR T 1PN YERD WT ]
2
TR 2 1ART OYEY (YTYA POR AT PR N 207 —_—
PR IR T VI T PRI 0T Oybore 1 ”,J
9
R BPIP YIRI T MR DR PUIR DPPN R PR D
TR : U9 IR
! POR IRI T OnYw
> vRYI N
80DMw YT IR T IR BRN w’: A -Tx 1’;; ;J "
9Py PR 273p R
— AR LWI WA 7T PR ) :
X ™ TIR — DYIPRI DY PN PR VRAYI 20°8 Ypo1a
v J'n vwIp ORN LJURL D18
[..]

mean?50. ... khovzek se

55. flotter/float 56,
de Dieu/name of
er/blink 60. g

> asc.,
1. prénom m ’
diminutif de I\/Iena!}heml\!,m:;kzem
j e
diminutive 0 h
na'Teléhok—Leybush Peretz (185;{;21&)&
32.e5\1| csonsidéré/is considergicéé.dl\‘/:ld i
. enfant prodig . |
tOire/St'Ost' H;I:ay 7. Lr'LisN Lilith (datu’{cdalflli\;z)
B HiSBE la vie éternellefthe afte
8. OYLEM

hoLeM-ALEYKhEMmS de of Sho.lem— _:’:_0\75155 — ‘[}_zjgn‘p;_{
. _ aflexi tion.
9 /S.\leykhem 10. réflexion/reflecti 3 o B3 T80 TR Pympb
) 9
R DR JLIYHIRID PNT T VYIIRYIIYPR DRN XD ?51-:
: - ) ’
DIYPRI JOWIY OYIR (1892 IR 1B 1yIYT (6 'T) KT ]P;sm
_ Ty WITIR v
R AWLPNR WT IR LWIRD
. ’ JRBW AYWOT? WT PR 101;777'73’_’18

s)iiagalije

24. petit chapeau/
little hat 25,

nant chargé de men
heder/teacher’s assistan
little ones to school 26,

40.ALMONE veuve/widow41, .
aun personnage de Peretz)/wi
ina Peretz story) 42. AkhuTsnN

- REBETSIN lafemme du rab
fe of the Rabbij of Skile
a part/aside from 43, DR

poems in Hebrew 48, épel

Os lettre/letter 57. shem HAVAYE nom

God 58. humides/damp 59. clignot-

enoux/lap 61. me pince la joue/

pinch on the cheek 62. jambes
osseuses/bony legs.

TIR TYOYIR YI70p ,’71;37: %P (x; ,;J:bgl:_; ,:;nagk_z]i:;’:
#9y5oya 072 2PN \
e ]W]?:i 17: r: TR VARIY W IR — 26YOIYNINRT
YOR LM TOON) IMIYAR — W m-rﬂ = _
_ 24P, vIYbYR Bwmin (_a’-mn
DY ART0M, TR OAYDE NT
PP IYMYI20IR - DIYPYA
DY OPTIRY, TP P
0 YN VAYDD JIRD T
UNT TT 7T 1AM
LTI 71T T
WwT o1 nmaw
VPRIV LR 320TIY0
',QN "'f”]' D’_"): T)_’T
Bannew o7 ww
vy 770 Mnywa
X) YT OWT TN
oty o chapeay X wn BT Pbp
’1_1 Eyp  pryw
LOTIRNYA IRNMYA P2 'prf
Tn vRyr CTyuby KD
WT PR UL OIBNMR AR
TIR T UPYIWIYT YRRN 0T 0N
N WHLNR 1D PYNR TINWYI VERD
: BAMEwn YXIRA T LIT YL 01X PEN3 X
yIon AOnmR IR IR PonyTrR MR n_yto:;m ’_’ﬂx ;pr 2
TYDPP0 0T LIRNYA ART TR WOOYN D) 'y,m:}{;yi;,;
YT VM T 2IRINRL(PPTIIDIYR LYO) 1{ 137 -
DY PR 0PN L BRYIVADNIR TN BRI (YN ogvb 5}}} {m
DY 0% TR M LW IHMIR LIV YIRN R DY yN A
YIRN T YARI 0T WIAR DAY LIV 0T 00 ]smymﬁ__ 113
_.43mz;-1-r T WOYBY 1YIYP YN TR X TR 0D IR
719 BRIR W PN IR PR WHLIY — (YIvp) ! yIvn

assistant d'enseig-

er les petits enfants au
tin charge of leading the
tempéte de neige/snowstorm

binde Skile (allusion
(allusion to a character

1"W’J§D"

2098 W127=prR 15

PIYN LPITTYA VWY OYRID — “whINn, ’y?’ygix’

NB 277X YT oM PYIRIVRI BIYN — WITP A ‘

YR X PR OY JUIYRE WOT? WIWTN W
SPPHIRD LN ORN Y IR DA v X ]35 o
“way D1 LRI PR SR2ATODY BTLIRD PR N bm]]m
9onaby-obw PR 1888 TR YNYRBD T LPITTYIDR DN

(100) 5 Tym1 ,20 R



1. MINASTA'M sOrement/certainly
2. YAM mer/sea 3. brochets, argot
gros bonnets/pike (fish) slang big-
wigs 4. vw'y 5. EFSheER peut-étre/
perhaps 6. ... shiER sans limites/lim-
itless 7. pécheur/fisherman 8. sam le
diable/the devil ; acronyme de/acronym
DRMO SAMOEL 9. TAYVE passion 10. asti-
cot/little worm 11. corrompt, anéantit/
corrupts, ruins 12. canne a péche/fishing
rod 13. hamecon/hook 14. finifan end to
15. soF fini/an end to 16. sShMADNIK malin/ras-
cal17.s0TNSatan 18.SARprince 19. G(EH)ENEM
enfer/hell 20. protégé/protected 21. préve-
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33.dépasser/overtake 34.vxi17y 35. vif/sharp, quick 36. TOYRE

études/learning 37. expression pige tout de suite/exp. understands it right

away 38. RAMBAM (commentaire de) Moise Maimonide/(commentary
by) Moses Maimonides 39. aussi difficile soit-il/so hard 40. BALKOYRE

lecteur de la Tora a la synagogue/reader at the synagogue.
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1. appropriés/suitable 2. PERETS 3. supprimé/eliminated 4. EFShER peut-étre/perhaps 5. d’actual-
ité/timely 6. jargon terme pour désiger le yiddish a l"époque[term for Yiddish at that time 7. correct,
convenable/right, proper 8. p>oxa 9. piques/barbs 10. brillants éclairs/brilliant flashes 11. FARSAM-
TE ... lances empoisonnées/poisoned spears 12. géants/giants 13. fiel/gall 14. absinthe (plante)/
wormwood 15. meurtrit/bruise 16. gaules, batons/rods, sticks, sing. 171 17. YAM mer/sea 18. TSORES
soucis/troubles 19. bouillonne/boils 20. tu peux crever/you can burst trying 21. tiéde/tepid 22. ten-
dre/tender 23. doux/smooth 24. ici inerte/inert 25. ame/soul 26. trésorftreasure 27. trésor/treasure
(dim.) 28. TAM goUt/taste 29. biscuit a la réglisse/licorice cake 30. graisse d'oie/goose fat.
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1. blagues grossiéres/dirty jokes 2. ... MEKOYRIM selon d’anciennes sources/from old sources, sing. Mpn MOKER 3. interdit/forbidden 4. BEYS
pendant que/while 5. font 'amour/make love 6. sorte de raviolis/dumplings 7. bouts/points 8. ... IMOES a cause des matriarches/because of the
Matriarchs 9. SORE, RIVKE, ROKhL ... LEYE Sarah, Rebecca, Rachel, Leah 10. euphémisme pour l'organe sexuvel masculin/euphemism for the male
sexual organ 11. LOShN-KOYDESh hébreu/Hebrew 12. BOY arriver/come 13. TOYRE Torah 14. VEAVROM ZOKN BO VAYOMIM 15. on traduit, on expli-
que/they translate, they explain 16. précisément/precisely 17. ROV rabbin/rabbi 18. TAYNE plainte/complaint 19. GET divorce 20. REBE maitre/
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30.TSNI'ESDIK chaste 31. KhA'VERTE amie/friend (fem.) 32. KhA'SENE noces/wedding 33. khosN nouveau mari/bridegroom 34. MEShUGE fou/crazy.
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